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内容概要

本书精选著名诗人王家新历年翻译的国际诗坛重要诗人的作品，包括茨维塔耶娃、曼德尔施塔姆、阿
赫玛托娃、帕斯捷尔纳克、叶芝等一百余首。作为诗人译诗的代表之一，王家新有自己的翻译主张，
其译作也一直受到诗歌阅读爱好者的关注
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精彩短评

1、诗人们诞生于童年。
2、极美
3、太多的转译（  且期待对维斯托尼提斯的进一步翻译
4、王家新的风格突出
5、咀嚼。
6、很多语言乃第一次读到，值得再读。
7、受蹂躏的草茎再一次挺起身。
诗人翻译，总会有诗味。
不可居无诗。
8、选的还行，至少有自留一本的冲动～
9、诗歌启蒙老师，带来新加坡的赠书
10、诗人译诗, 实在是非常值得一读, 可惜之前河北教育出版社的保罗策兰诗集买不到了
11、除了很喜欢的曼德尔斯塔姆、策兰、茨维塔耶娃外，读到了维斯托尼提斯和夏尔。读到夏尔的诗
是一个新奇的发现！
12、夏尔和阿米亥的，喜欢。王家新老师译的诗大多比较古直，但其实有一股气在。
13、策兰，曼德尔斯塔姆这样的大诗人，译得比较刻意、想当然。而夏尔这样的诗人，王老师和叶维
廉这样的学者，诗境还是差距蛮大的。
14、我赋予我的爱于你，它太高了。天空之上是我的葬礼。（茨维塔耶娃）
15、喜欢茨维塔耶娃、奥登、阿米亥，策兰的诗还是读不明白。
16、（俄译英作者）对茨维塔耶娃的解读以及亚当·扎加耶夫斯基的几段散文选文最为精彩
17、王家新老师的翻译一向高质量！
18、译的有点多而杂乱，书也应该精装些。
19、【一切都是老套，一切都在重复，/ 只有相辨认的一刻才甜蜜。——曼德尔施塔姆】【如果爱不
能相等，/ 让我成为爱的更多的一个。——奥登】【多就是少。/ 我想要更多。——斯特兰德】
20、再也不买他译的了！
21、王家新先生的译诗，多短促富有力量
22、寡淡之作。就茨维塔耶娃的诗歌翻译来说，除了那首《天空之上是我的葬礼》外。其余的几首翻
译都很寡淡。而我从网上看到的金重的几首对茨的翻译，却极具触目惊心，再现茨的震撼力。
23、喜欢茨维塔耶娃和扎加耶夫斯基的部分
24、诗集
25、译得非常棒
26、看这个翻译有一种上当受骗的感觉。
27、买回家看就没什么意思了
28、看《小于一》来参考的。
29、看来译者是热爱俄国诗人，勒内.夏尔和策兰的。极为讽刺的是，他们都不是英文诗人，而他的译
作是转译英译本。这样的曲折后，不知本意凋零了多少，不过译文是优美的。我欢喜阿米亥的诗，而
厌倦策兰。他的诗我既看不懂，又少感动。
30、再怎么追求精确、忠实原文，翻译、转译都是对诗歌的再创作。
31、我喜爱这冰斧一样锐利，冷峻的语感。家新老师出品五星保证。
32、优秀诗人的优秀作品。感恩。
33、参差不齐
34、夏尔的那部分好
35、不太喜欢
36、写作和译诗果然还是靠气质的 最早根本不相信翻译这回事 觉得只能在读不懂原文的情况下凑合理
解而无有更多.... 翻译这件事情是件你一边说不值得费力做但实际上你知道做得精湛太难 这样的事情...
p.s.最近真是迷恋死曼杰了 
37、翻译的茨维塔耶娃和扎加耶夫斯基印象深刻
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38、翻了一下，很喜欢阿赫玛托娃与奥登的几首。不是很喜欢王家新的翻译。
39、我读了，但好像没啥感觉。
40、翻译得很好，但是好多都是片段，很零碎，甚至给我一种快餐的感觉⋯⋯
41、只求王家新别再辱没大师。
42、自主节译删减原诗很难受，译者另外写的一篇文也很有意思。《为了春天的“剪枝”：翻译小论
》：https://site.douban.com/106826/widget/articles/303644/article/37491418/
43、轉譯之轉譯便離原詩越來越遠，而生出了別的什麼東西。蘋果的香氣，馬克之
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章节试读

1、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第54页

        而海的漫游者，
在无羁的对空间的渴望中，
正穿过排浪的潮气，以几何学家的仪表，
以大地衣兜里的吸力，
来校对大海不平整的海面。

2、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第161页

        军队限制了大量的形容词。他们只有一个形容词，那就是“一样”，从那些没有光彩的眼睛里泛
出。一样的制服，一样的步枪。任何一个从军队回来的人，换上平民的制服，向平民的城镇迈出第一
步时都会惊讶于形容词难以置信的爆炸，颜色，色调，形状，大千世界所充满的不可替代的个体存在
一起前来向他问候。

3、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第161页

        名词和动词对极权国家的士兵与领袖来说是足够了。形容词，则是独立的个人和事物的必不可少
的保证人。——扎加耶夫斯基

4、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第51页

        而生来的笨拙也被
天赋的韵律克服了！

5、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第35页

        当我的孩子因为饥饿死在俄国，我知道这消息后——在街上从一个不认识的人那里知道的——“
小埃瑞娜，你的女儿？是的——她死了。昨天死的。明天我们会埋了她。”——我沉默了三个月。我
不向任何人提起死这个字眼——所以她最终并没有死，依然在我这里活着。这也是你们的里尔克没有
提及我的名字的缘故。去命名——就是分离，使自己从事物中分开。我不给任何人命名——从不。

6、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第35页

        根据曼德尔施塔姆的看法，“茨维塔耶娃拥有一种灵魂的慷慨，不自私，从不要求相等的给予。
它直接地出自她的任性和激情，而这些，同样不要求相等的回应。”

7、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第28页

        也许这是因为诗人并非诞生于一个国家。诗人们诞生于童年。

8、《带着来自塔露萨的书》的笔记-第59页

        你们夺去了我的海我的飞越和天空
而只使我的脚跟勉力撑在暴力的大地上。
从那里你们可以得出一个辉煌的计算？
你们无法夺取我双唇间的咕哝。
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——曼德尔施塔姆

Page 13



《带着来自塔露萨的书》

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:www.tushu000.com

Page 14


